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ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

Вес: 30 кг

Емкость мешка для сбора травы: 40 л
Ширина обработки:  38 см 

Глубина резки: 5 мм
Вибрация рычагов управления: <2.5 м/с2
Трансмиссия: клиновидный ремень 

Скорость вращения ножей 3,000 об/мин

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ВЫ НАЧНЕТЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ВАШ ВЕРТИКУТЕР, ПРОЧТИТЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ДВИГАТЕЛЯ, А ТАКЖЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО. 

Стремясь улучшить свою продукцию и привести ее к европейским стандартам компания Пайлот 88 оставляет за собой право менять некоторые характеристики изделий без предварительного уведомления. 

СБОРКА РЫЧАГА УПРАВЛЕНИЯ
-Вставьте полосу рычага управления D на рычаг управления Е.
 Затяните их  маховиком -гайкой  F.
-Подсоедините провода к ручкам рычагов управления,  используя проволочные бандажи G.
-Закрепите полосу S винтом Т на полосе U.
ЗАМЕНА МЕШКА ДЛЯ ТРАВЫ

-Поднимите поручни H, возьмите в руки ручку I и вставьте полосу К рамы в корпус L , совмещенный с корпусом L на картере. 

КАК СНЯТЬ МЕШОК С ТРАВОЙ
-Поднимите поручни Н, возьмитесь за ручку I и снимите мешок, потянув его назад. 
ЗАПУСК И ОСТАНОВКА
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Вертикутер оснащен предохранительным выключателем, предупреждающим случайный запуск.

Нажмите предохранительную  кнопку на коробке переключений1, затем толкните рукоятку выключателя по направлению к рычагу2. (См. Рисунок). 
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	Осторожно! 

Внимательно прочитайте данное руководство по эксплуатации перед началом работы


	
	Перед тем осмотреть и обслужить вертикутер, отсоедините кабель свечи. 





	Внимание! Опасность! Вращающийся режущий инструмент



	Уберите людей из рабочей зоны
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

- Прежде чем приступать к любым операциям с  обслуживанием машины, отсоедините провод свечи зажигания. Чтобы обслужить мотор, см. инструкции производителя. 
-Скарификация позволяет вам вдохнуть новую жизнь в газон вашего сада, которая была повреждена мхом, сорняками, и т.д. 
-Чтобы получить наилучший результат рекомендуется подстричь клумбу, а затем тщательно ее почистить, чтобы лезвия вертикутера не были повреждены. 
-Операцию необходимо повторять дважды в год. В течение первой весенней стрижки и последней осенней, чтобы вода хорошо проникала в почву. 

Как отрегулировать рабочую глубину.
-Подайте вниз ручку (Позиция 13), и направьте вниз вал держателя лезвий. 
-Ослабьте регулировочный винт, чтобы увеличить рабочую глубину.

-Затяните регулировочный винт, чтобы уменьшить рабочую глубину. 

Рабочая глубина не должна быть больше 5 мм. 

Рабочую глубину необходимо отрегулировать заново через несколько часов работы. 
При перевозке или переноске скарификтора поднимите ручку, которая, в  свою очередь, поднимет вал, держащий лезвия. 

После регулировки, рабочая глубина уже не меняется. 

Внимание, запрещено касаться двигающихся частей.  


	ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
А. Лицам, не достигшим 16 лет, запрещено работать с вертикутером.

В. Оператор несет ответственность за сохранность третьих лиц, находящихся в рабочей зоне.

С. Запуская двигатель, оператор не должен поднимать вертикутер, однако, если это необходимо, разрешено наклонить машину, чтобы лезвия были повернуты в сторону, противоположную от оператора.

D. Прежде чем запускать двигатель вертикутера, удалите все посторонние предметы с клумбы. В процессе резки травы, обращайте внимание на любые посторонние предметы, которые могут все еще находиться на площадке.

Е. В процессе резки травы, наденьте тяжелую обувь и длинные брюки.

F. Если вертикутер необходимо поднять в целях транспортировки, необходимо прежде всего остановить двигатель и подождать, пока лезвия полностью не остановятся. Когда вертикутер отвозят от места работы, лезвия необходимо снять.

G. Прежде чем оставить вертикутер без присмотра, необходимо остановить двигатель. Кроме того,  необходимо снять выключатель. 

H. Любое обслуживание или чистка вертикутера, а также разборка защитных корпусов, осуществляется при выключенном двигателе. Лезвия не должны вращаться, провод свечи зажигания должен быть отсоединен. 
I. Прежде чем снять мешок сбора травы или заново отрегулировать глубину резки, остановите двигатель и подождите, пока лезвия не перестанут вращаться.
J. Вертикутеры, имеющие отверстия для выброса травы, должны использоваться с присоединенными защитными устройствами, типа мешка для сбора травы или дефлектора. 
К. Когда двигатель работает, запрещено класть руки или ноги под край рамы, или в окно устройства выброса травы.
L. Необходимо постоянно сохранять безопасную дистанцию, отмеренную рычагами управления.  При работе на склонах и на холмах, необходимое особое внимание  (например, при работе вдоль контуров, когда вертикутером управляют при помощи веревки, и когда носят обувь с повышенным зацеплением с землей.)

 М. Вертикутер, имеющий вертикальный протяжный стартер, нельзя запускать на стороне выброса травы.

N. В случае неправильного использования  устройства ловли травы, роторные лезвия и направляемые предметы могут быть опасными для людей.
О. Топливо необходимо заливать крайне осторожно. Бензин является легко воспламеняемым материалом. (Курить запрещено!). Для залива топлива используйте воронку. Заполняйте бак только с наружи помещений и когда двигатель остановлен. 
Р. Когда меняете лезвия, используйте защитные перчатки, чтобы обезопасить ваши руки. 

Q. Чтобы установить лезвия, следуйте инструкциям производителей, и  используйте только те лезвия, которые были сделаны специально для вертикутера.
S. Перед началом движения, убедитесь, что ножи надежно закреплены. Если вы затачиваете лезвия, это необходимо делать с обеих сторон, чтобы избежать разбалансировки. Если ножи повреждены серьезно, рекомендуется заменить их на новые. 

Т. Если лезвие было повреждено каким-либо твердым предметом, его необходимо отдать специалисту для осмотра.

V. В целях безопасности, придерживайтесь оптимального количества оборотов двигателя, указанного на  заводской табличке. 



Руководство по безаварийной работе. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прежде чем вы начнете операции по обслуживанию вашего вертикутера, убедитесь, что двигатель остановлен, и провод свечи зажигания отсоединен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Не заливайте бензин в топливный бак, если двигатель все еще горячий. Подождите, пока двигатель остынет и используйте воронку, чтобы предотвратить попадание бензина на двигатель. 

Перед запуском

(См. руководство по эксплуатации двигателя)

-Двигатель поставляется без масла. Заполните двигатель до надлежащего уровня маслом класса 10W30.  Используя отвертку, снимите крышку горловины бака и осторожно залейте до края бензин. Вертикутер должен находиться на земле. 
-Заполните топливный бак не этилированным бензином с октановым числом 92-95, старайтесь не пролить бензин. Если все -таки разлили, вытрите все места попадания бензина тряпкой. 

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прежде чем запустить двигатель, убедитесь, что никого нет рядом с вращающими ножами, соберите людей на одной стороне или позади машины. Откройте крышку топливного бака, если она имеется, и установите рычаг воздушной заслонки в положение “START”, затем переведите рычаг дроссельной заслонки в соответствующее положение. Возьмитесь за рукоятку запуска и энергично дернете, чтобы получить такт сжатия. Как только двигатель запустился,  переведите рычаг воздушной заслонки в положение «Работа» (RUN) или «Мин» (MIN). И установите рабочую скорость рычагом дроссельной заслонки. Когда двигатель нагреется, установите рычаг воздушной заслонки в среднее положение, для начала работы. Мотор останавливается, когда вы помещаете рычаг дроссельной заслонки в положение “STOP” и нажимаете прерыватель цепи, если ваш вертикутер им оснащен. 
